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IMPORTANT SAFETY
INFORMATION

SAFETY SYMBOLS

DANGER, WARNING, and CAUTION statements are used throughout

this Owner’s Manual to emphasize critical and important information.

Read and follow these statements to help ensure safety and prevent
property damage.

The statements are defined below.

& caution

GAUTION: Indicates a potentially hazardous situation or unsafe
practice which, if not avoided, may result in minor or moderate
injury.

¢) WARNING

WARNING: Indicates a potentially hazardous situation which, if
not avoided, could result in death or serious injury.

€© oancer

DANGER: Indicates an imminently hazardous situation which, if
not avoided, will result in death or serious injury.

€ oancer

If you smell gas:

1. Shut off gas to the barbecue

2. Extinguish any open flame.

3. Open Lid

4. If odor continues, keep away from the harbecue and
immediately call your gas supplier or your fire department.

¢) WARNING

1. Do not store or use petrol or other flammable liquids or
vapors in the vicinity of this or any other harbecue.

2. A Gas cylinder not connected for use shall not be stored in
the vicinity of this or any other barbecue.

INSTALLER/ASSEMBLER:

Leave this manual with consumer.

CONSUMER:

Keep this manual for future reference.

Questions:

If you have questions during assembly or use of this harbecue
contact your local dealer.

Uhar-Bl%il,

THIS BARBECUE IS FOR OUTDOOR USE ONLY
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FOR YOUR SAFETY - BEFORE USING YOUR BARBECUE

¢) WwARNING

¢) WwaRNING

o

DANGER

Do not attempt to repair or alter the regulator/
valve for any “assumed” defect. Any modification
to this assembly will void your warranty and create
the risk of a gas leak and fire. Use only authorized
replacement parts supplied by manufacturer.

For Safe Use of Your Barbecue and to
Avoid Serious Injury:

= Use outdoors only. Never use indoors.

» Read the instructions before using the barbecue.
Always follow these instructions.

* Do not move the barbecue during use.

» Accessible parts may be very hot. Keep young
children away. Do not let children operate or play
near harbecue.

* Turn off the gas supply at the cylinder after use.

= This barbecue must be kept away from flamma-
ble materials during use.

* Do not block holes in sides or back of barbecue.
* Check burner flames regularly.
* Do not block venturi openings on burner.

* Use barbecue only in well-ventilated space.
NEVER use in enclosed space such as carport,
garage, porch, covered patio, or under an over-
head structure of any kind.

* Do not use charcoal or ceramic briquets in a gas
barbecue.

= DO NOT cover grates with aluminum foil or any
other material. This will block burner ventilation
and create a potentially dangerous condition
resulting in property damage and/or personal
injury.

= Use barbecue at least 1,0 meter from any
wall or surface. Maintain 3 meter clearance to
objects that can catch fire or sources of ignition
such as pilot lights on water heaters, live electri-
cal barbecues, etc..

* Keep barbecue area clear and free from materi-
als that burn (i.e. gasoline, propane, or any other
flammable liquid or gas).

* When cooking, the barbecue must be on a level
surface in an area clear of combustible material.

* This barbecue is not intended for and should

Ehﬂl‘-Bl&t]ilg

never be used as a heater.

Apartment Dwellers: Check with management
to learn the requirements and fire codes for using
an gas barbecue in your apartment complex. If
allowed, use outside on the ground floor with a
1,0 meter clearance from walls or rails. Do not
use on or under balconies.

NEVER attempt to light burner with lid closed. A
huildup of non-ignited as inside a closed barbe-
cue is hazardous.

Always turn off gas at cylinder and disconnect
regulator before moving gas cylinder from speci-
fied operating position.

Never operate barbecue with gas cylinder out of
correct position specified.

Do not modify the barbecue. Any modifications
is strictly prohibited. Sealed parts are not to be
manipulated by the user. Do not disassemble
injectors.

* Never operate this barbecue unattended.

* Never operate this barbecue within 3m of any
structure, combustible material or other gas
cylinder.

* Never operate this barbecue within 7.5 m of any
flammable liquid.

* |f a fire should occur, keep away from the
barbecue and immediately call your fire depart-
ment. Do not attempt to extinguish an oil or
grease fire with water.

Failure to follow these instructions could result in
fire, explosion or burn hazard, which could cause
property damage, personal injury or death.

KEEP AREA ABOVE THE BARBECUE
CLEAR!
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FOR YOUR SAFETY - BEFORE USING YOUR BARBECUE

£\ cauTion

£ cauTion

* Read and follow all safety statements, assem-
bly instructions and use and care directions
before attempting to assemble and cook.

* Some parts may contain sharp edges.
Wearing protective gloves is recommended.

* Putting out grease fires by closing the lid is
not possible. Barbecues are well ventilated
for safety reasons.

* Do not use water on a grease fire, Personal
injury may result. If a persistent grease fire
develops, turn knobs and gas cylinder off.

* If barbecue has not been regularly cleaned,
a grease fire can occur that may damage the
product. Pay close attention while preheat-
ing or burning off food residue to insure
that a grease fire does not develop. Follow
instructions on General Barbecue Cleaning
and Cleaning The Burner Assembly to prevent
grease fires.

* The best way to prevent grease fires is regular
cleaning of the barbecue.

= \Wear protective gloves when handling partic-
ularly hot components.

* Do not leave harbecue unattended. Keep
children and pets away from barbecue at all
times.

* Do not use water on a grease fire. Personal
injury may result. If a grease fire develops,
turn knobs OFF and remove gas cylinder.

* Do not leave barbecue unattended while
preheating or burning off food residue on HI.
If barbecue has not been regularly cleaned, a
grease fire can occur that may damage the
product.

Installation Safety Precautions

* Use barbecue, as purchased, only with
fuel gas and the regulator/valve assembly
supplied.

= Barbecue is not for use in or on recreational
vehicles and/or hoats.

* Do not leave barbecue unattended. Keep
children and pets away from barbecue at all
times.

Ehﬂl‘-Bl'“ﬂill

Hose Requirements

* Use only approved hose which is certified to
appropriate EN standard and does not exceed
1.5m length.

* For Finland, the hose length shall not exceed
1.2m.

* Before each use, check to see if hoses are
cut or worn.

= Make sure hose is not kinked or twisted.

* Make sure that when connected hose does
not touch any warm surfaces.

* Replace damaged hoses before using barbe-
cue.

* Replace hose as required by national require-
ments.

= Position the barbecue so that the flexible tube
is not subjected to twisting.

Cylinder Placement

Gas cylinders may be placed on the ground
beside the barbecue. GAS CYLINDERS MAY
INSTEAD BE PLACED ON BOTTOM SHELF.
Maximum cylinder diameter shall be 320mm and
480mm in height . [F PLACING GAS CYLINDERS
ON THE GROUND, DO NOT PLACE ADDITIONAL
GAS CYLINDERS ON THE BOTTOM SHELF.

Regulator Requirements

A regulator must be used with this barbe-
cue. Use only a regulator certified according
to EN16129 (Flow rate max. 1.5 kg/h) and
approved for your country and gas specified in
Technical Data. If you have questions concern-
ing the proper regulator and matching gas tank
to use for your barbecue, contact a trained and
qualified gas service technician. The technician
should be sure to correctly identify the model
number of your gas barbecue so that s/he can
provide accurate advice.

Safety Tips

» Before opening gas cylinder valve, check the
regulator for tightness.

* When barbecue is not in use, turn off all
control knobs and gas.

» Use long-handled barbecue utensils and
oven mitts to avoid burns and splatters. Use
protective gloves when handling hot compo-
nents.

* The grease cup (if equipped) must be inserted
into barbecue and emptied after each use. Do
not remove grease cup until barbecue has
completely cooled.

* Be very careful when you open the lid, since
hot steam may escape.

» Be very careful when children, the elderly, or
pets are nearby.

* |f you notice grease or other hot material
dripping from barbecue onto valve, hose
or regulator, turn off gas supply at once.
Determine the cause, correct it, then clean
and inspect valve, hose, and regulator before
continuing. Perform a leak test.

* Keep ventilation openings in cylinder enclo-
sure (harbecue cart) free and free of debris.

* Do not store objects or materials inside the
barbecue cart enclosure that would block the
flow of combustion air to the underside of
either the control panel or the firebox bowl.

* DO NOT disconnect or change gas container
within 3m of an open flame or other ignition
source.

Environmental protection

* Discarded electric barbecues are recyclable
and should not be discarded in the domestic
waste! Please actively support us in conserv-
ing resources and protecting the environment
by returning this barbecue to the collection
centres (if available).
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GAS SAFETY AND CYLINDER CARE

Fuel Gas

Is nontoxic, odorless and colorless when produced. For Your Safety ,
fuel gas has been given an odor (similar to rotten cabbage) so that it
can be smelled.

Fuel gas is highly flammable and may ignite unexpectedly when mixed
with air.

Gas Cylinders.

The cylinder must be installed, transported and stored in an upright
position and should not be dropped or handled roughly.

When the barbecue is to be stored indoors, the gas cylinder must be
disconnected from the barbecue.

When the gas cylinder is not disconnected from the barbecue, the
barbecue and cylinder must be stored outdoors in a well-ventilated
space.

The cylinder should never be transported or stored where tempera-
ture can reach 51 °C.

Cylinders must be stored outdoors out of the reach of children.

Do not store an gas cylinder in enclosed spaces such as a carport,
garage, porch, covered patio or other building.

Gas Cylinder Installation/Removal
Gas Cylinder Installation:

1.
2.

Be sure barbecue control valves are in the © OFF position.
Perform a leak test.

Gas Cylinder Removal:

1. Turn control valves © OFF.
2. Allow Barbecue to cool.
.
Char-Braoil.

Additional Safety Considerations

This barbecue must be kept away from flammable materials during
use.

When changing the gas cylinder, you must be sure the barbecue is
kept away from any source of ignition.

Turn off the gas supply at the gas cylinder after use.
Avoid kinking the hose.

Change the flexible hose when national regulations stipulate this as a
requirement.

Any parts sealed by the manufacturer must not be altered by the user.
Any modification of the barbecue may be dangerous.

The gas must be turned off at the cylinder when your barbecue is not
in use.

WARNING: Make sure that the cylinder valve is closed when the
barbecue is not in use.

If storing the barbecue indoors, first DISCONNECT the gas supply
and store the cylinder outdoors in a well-ventilated space.

If you do not disconnect the cylinder from the barbecue, be sure to
keep both the barbecue and the cylinder outdoors in a well-ventilated
area.

Always close the cylinder valve before disconnecting regulator.

Cylinders must be installed, transported, and stored in an upright posi-
tion.

IMPORTANT NOTICE: We recommend that you replace the gas hose
assembly on your barbecue every five years. Some countries may have
requirements that the gas hose be replaced within less than five years,
in which case that country’s requirement would take precedence.
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LEAK CHECKING YOUR BARBECUE

Leak Testing

*  During leak test, keep barbecue away from open flames or sparks and
do not smoke. Barbecue must be leak tested outdoors in a well venti-
lated area.

*  |eak test must be repeated each time gas cylinder is replaced or after
storage.

Materials needed include clean paint brush and 50/50 soap and water solu-

tion. Use mild soap and water. Do not use household cleaning agents. Dam-

age to components can result.

PROCEDURE

1. Be sure control knobs on barbecue to the “OFF” position.

2. Brush soapy solution onto hose connection.

3. See next page for leak check your gas tank connection.

If growing bubbles appear, there is a leak. Retighten connections and repeat

steps 1and 2.

If you cannot stop a leak, remove gas cylinder from regulator
and check for damaged threads, dirt and debris on regulator
and gas cylinder. Also check to see if anything is obstructing
flow of gas at regulator and gas cylinder openings. Remove any
obstruction that may be found and repeat leak test. If threads
are damaged on either regulator or gas cylinder, replace.

Ehﬂl‘-Blet]il

If you notice that your barbecue is getting hard to light or
that the flame isn’t as strong as it should be, take the time to

check and clean the burner.

In some areas, spiders or small insects have been known to create “flash-
back” problems. The spiders spin webs, build nests and lay eggs in the bar-
becue’s burner tube obstructing the flow of gas to the burner. The backed-
up gas can ignite in the burner tube. This is known as a flashback and it can
damage your barbecue and even cause injury.

To prevent flashbacks and ensure good performance the burner and burner
tube should be removed from the barbecue and cleaned before use whenev-
er the barbecue has been idle for an extended period.

IF YOU EXPERIENCE THE FOLLOWING:
1. Smell gas.

2. Burner will not light.

3. Asmall yellow flame from burner (should be blue).
4. Fire coming from around or behind control knob.
STOP!

IMMEDIATELY TURN OFF GAS AT CONTROL KNOBS!
1. Wait for barbecue to cool.
2. Use a 0,3m pipe cleaner to clean out the burner tube.
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IMPORTANT! - PLEASE READ!

A regulator must be used with this barbecue. Use

Y only a regulator certified according to EN16129

' (Flow rate max. 1.5 kg/h) and approved for your
2 1. k-~ country and gas specified in Technical Data. If you

have questions concerning the proper regulator
and matching gas tank to use for your barbecue,

A contact a trained and qualified gas service tech-
CH Gas Cylinder + CH Regulator nician. The technician should be sure to correctly
identify the model number of your gas barbecue so
that s/he can provide accurate advice.

For Switzerland Only

There is a danger of fire and explosion with gas
barbecues which are equipped with foreign pres-
sure regulators and are not compatible with the
gas tanks and gas regulators available in Switzer-
land

Due to the different sealing systems, it is impossi-
ble to properly seal the regulator to the gas tank.
Gas will escape here and can be ignited by flame
or sparks. A life-threatening explosion, and/or
property damage can result. Swiss and German
tanks and regulators cannot be intermixed.

For safety reason, please check your barbecue
regulator and gas tank connection and make sure
it follows in one of the allowed cases shown in the
pictures.

Perform a leak check each time you connect your
barbecue to the gas tank.

Foreign Gas Cylinder + CH Regulator

Char-Bl%iL
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LEAK CHECKING YOUR BARBECUE

LEAK TEST BEFORE FIRST USE, AT LEAST ONCE A YEAR, AND EVERY TIME THE
CYLINDER IS CHANGED OR DISCONNECTED.

1. Turn all barbecue control knobs to O

2. Be sure regulator is tightly connected to gas cylinder.

3. Turn on Gas. If you hear a rushing sound, turn gas off immediately. There is a major leak at the connection. Correct
hefore proceeding.

4. Brush soapy solution (mixture of half soap and half water) onto hose connections.

9. |If growing bubbles appear, there is a leak. Turn off gas at cylinder immediately and check tightness of connections.
If leak cannot be stopped do not try to repair. Gall for replacement parts.

6. Always turn off gas at cylinder after performing leak test.

Ehﬂl‘-Blet]il
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FOR YOUR SAFETY - OPERATING YOUR BARBECUE

Ignitor Lighting

READ INSTRUCTIONS BEFORE LIGHTING. Do NOT lean over barbecue
while lighting.

1. Turn gas burner control valve to © .

2. Turn ON gas cylinder.

3. Open the barbecue lid.

4. Press and turn the control knob to the Ignition “ position.

5. Push and hold ELECTRONIC IGNITOR button until the burner lights.

6.  Once the burner has ignited, turn the control knob to the desired setting.

7. Ifignition does not occur in 5 seconds, turn the burner control knob ©, wait 5 minutes,

and repeat lighting procedure.

¢ waRNING

Turn controls OFF and disconnect LP cylinder when not in use.

Match Lighting
Do NOT lean over barbecue while lighting.

1.

Turn gas burner control valve to ©.

Turn ON gas at cylinder.

Open barbecue lid.

Strike match. Insert match into match lighting hole. Place lit match near the burner.

Press and turn the control knob to the Ignition “ position.

Burner Flame Check “
Light burner. Make sure burner stays lit while rotating the burner control knob from to

. Always check flame prior to each use.

HIGH “

LOW &

9

Char-Broil.

Before Cooking For The First Time

» Leak test your barbecue. Operate barbecue for 15 minutes

with the barbecue controls on “ . This will heat-clean
internal components and eliminate odor from paint finish of
barbecue.

Turning Barbecue Off

* After cooking, turn the barbecue off by rotating the control
knob to © OFF. Control knob should pop up in the © OFF
position. If control knob does not pop up, disconnect cylinder
to turn barbecue off and replace the Valve assembly.

* Allow barbecue to cool completely before storing.

Storing Your Barbecue

* Allow barbecue to cool completely.

* Remove LP Cylinder and install protective cap over outlet
threads.

If Barbecue Fails To Light
* Make sure gas is turned on at cylinder. Make sure there is gas
in the cylinder.
* Does the ignitor make a sparking noise?
* |f yes check for spark at burner.
* |f no spark - check for damaged or loose wires.
* |f wires are OK check for cracked or broken
electrode, replace if needed.
* |f wire or electrodes are covered by cooking
residue, clean electrode tip with alcohol wipe
if needed. If needed replace wires.
* |f no sound check battery.
* Make sure battery is installed correctly.
» Check for loose wire connection at module and switch.
* |f ignitor continues to not work then use match.
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CARE AND MAINTENANCE OF YOUR BARBECUE

Cleaning the Burner Assembly
Follow these instructions to clean and/or replace parts of burner assembly or if you
have trouble igniting barbecue. « Store in dry location.
1. Turn gas OFF at control knob and gas cylinder and disengage regulator from  When gas cylinder is connected to barbecue, store out-
cylinder. doors in a well-ventilated space and out of reach of
2. Remove grease tray. Open top cover, remove cooking grate, heat tent and children.
warming rack. This will expose the burner from inside. * Cover barbecue if stored outdoors.
Remove 3 nuts securing the burner to the bottom. + Store barbecue indoors ONLY if gas cylinder is turned

Storing Your Barbecue
* Clean cooking grates.

3
4. From the top of the barbecue, carefully lift burner out.

5. Clean any blocked ports with a stiff wire such as an open paper clip.

6. Clean burner as recommended below.

We suggest three ways to clean the burner tubes. Use the one easiest for you.

* Bend a stiff wire (a light weight coat hanger works well) into a small
hook. Run the hook through each burner tube several times.

»  Use a narrow bottle brush with a flexible handle (do not use a brass wire
brush). Run the brush through each burner tube several times.

»  Wear eye protection: Use an air hose to force air into the burner tube
and out the burner ports. Check each port to make sure air comes out
each hole.

> )
1. Wire brush entire outer surface of burner to remove food residue and dirt.
8. Clean any blocked ports with a stiff wire such as an open paper clip.
9. Check burner for damage due to normal wear and corrosion, some holes may
become enlarged. If any large cracks or holes are found, replace burner.
VERY IMPORTANT: Burner tubes must re-engage valve openings. See illus-
tration below.
10. Attach electrode to burner.
11. Carefully replace burners.
12. Attach burners to brackets on firebox.
13. Replace cooking grates.
14, Before cooking again on barbecue, perform a “Leak Test” and “Burner Flame
Check”.

STEP 10: CORRECT BURNER
T0 VALVE ENGAGEMENT

cooooo

{(/6\/

S\ =

oooo
oooo

oooo

Char-Bl%ill

off and disconnected, removed from barbecue and
stored outdoors.

* When removing barbecue from storage check for burn-

er obstructions.

General Barbecue Cleaning
* Clean barbecue often, preferably after each cookout.

If a bristle brush is used to clean any of the barbecue
cooking surfaces, ensure no loose bristles remain on
cooking surfaces prior to barbecueing. It is not recom-
mended to clean cooking surface while barbecue is
hot. Barbecue should be cleaned at least once a year.
Do not mistake brown or black accumulation of grease
and smoke for paint. Interiors of gas barbecues are
not painted at the factory (and should never be paint-
ed). Apply a strong solution of detergent and water or
use a barbecue cleaner with scrub brush on insides of
barbecue lid and bottom. Rinse and allow to complete-
ly air dry. Do not apply caustic barbecue/oven cleaner
to painted surfaces.

Plastic parts: Wash with warm soapy water and
wipe dry. Do not use citrisol, abrasive cleaners,
degreasers or a concentrated barbecue cleaner on
plastic parts. Damage to and failure of parts can
result.

Porcelain surfaces: Because of glass-like compo-
sition, most residue can be wiped away with baking
soda/water solution or specially formulated cleaner.
Use nonabrasive scouring powder for stubborn stains.
Painted surfaces: Wash with mild degent or non-
abrasive cleaner and warm soapy wter. Wipe dry with
a soft nonabrasive cloth.

Stainless steel surfaces: To maintain your
barbecue’s high quality appearance, wash with mild
detergent and warm soapy water and wipe dry with

a soft cloth after each use. Baked-on grease deposits
may require the use of an abrasive plastic cleaning
pad. Use only in direction of brushed finish to avoid
damage. Do not use abrasive pad on areas with
graphics.

Cooking surfaces: If a bristle brush is used to clean
any of the barbecue cooking surfaces, ensure no loose
bristles remain on cooking surfaces prior to barbecue-
ing. It is not recommended to clean cooking surfaces
while barbecue is hot.
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TECHNICAL DATA
CHAR-BROIL, GmbH

1 Burner Gas Barbecue

3,81 kW (277g/h)

3,81 kW (277g/h)

13+(28-30/37)

13B/P(30)

13B/P(50)

19609080, 19609080-A1

19609170, 19609170-A1

Butane Propane Butane, Propane or their mix- | Butane, Propane or their mixtures
tures
28-30 mbar | 37 mbar 30 mbar 50 mbar
0,96 x 1 piece 0,96 x 1 piece 0,86 x 1 piece

Char-Bl"{liL

N/A

N/A

N/A
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TROUBLESHOOTING

EMERGENCIES: If a gas leak cannot be stopped, or a fire occurs due to gas leakage, call the fire department.

EMERGENCIES

POSSIBLE CAUSE

PREVENTION / SOLUTION

Gas leaking from gas cylinder.

o Mechanical failure due to rusting or mishandling.

Replace gas cylinder.

Gas leaking from gas cylinder valve regulator
control valve connection.

Improper installation, connection not tight, failure of rubber
seal.

Remove regulator control valve from cylinder and visually
inspect for damage. See gas Cylinder Leak Test and Con-
necting Regulator control valve to the gas Cylinder.

Fire coming through at burner control valve
connection

Fire in burner tube section of burner due to blockage.

Turn off control knob. After fire is out and barbecue is cold,
remove burner and inspect for spider nests or rust. See
Natural Hazard and Cleaning the Burner Assembly pages.

Fire coming below control panel.

Fire in burner tube section of burner due to blockage.

Turn off control knobs and gas cylinder valve. After fire is
out and barbecue is cold, remove burner and inspect for
spider nests or rust. See Natural Hazard and Cleaning the
Burner Assembly pages.

Grease fire or continuous excessive flames above
cooking surface.

o Too much grease buildup in cooking area.

Turn off control knobs and gas cylinder valve. After cooling,
clean food particles and excess grease from barbecue
surface, grease cup, and other surfaces.

TROUBLESHOOTING

PROBLEM

POSSIBLE CAUSE

PREVENTION / SOLUTION

Burner(s) will not light using ignitor.

GAS ISSUES:

o Burner not engaged with control valve.

Obstruction in burner.

No gas flow.

Regulator and gas cylinder valve not fully connected.
Control Valve knob does NOT pop up in the OFF position.

Make sure control valve is positioned inside of burner tube.
Ensure burner tube is not obstructed with spider webs or
other matter. See cleaning section of Use and Care.

Make sure gas cylinder is not empty.

Remove gas cylinder. Clean threads on gas cylinder and reg-
ulator control valve.

Replace regulator.

Replace valve/manifold assembly.

ELECTRICAL ISSUES:

o Electrode cracked or broken; “sparks at crack.”

Electrode and burner are wet

Wire and/or electrode covered with cooking residue.

Wires are loose or disconnected.

Wires are shorting (sparking) between ignitor and electrode.

Replace electrode(s).

Wipe dry with a cloth.

Clean wire and/or electrode with rubbing alcohol and clean
swab.

Reconnect wires or replace electrode/wire assembly.
Replace ignitor wire/electrode assembly

Char-Bl%il(
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TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSE PREVENTION / SOLUTION
Burner(s) will not match light. o See “GAS ISSUES:” o Use long-stem match (fireplace match).
o atch will not reach. o See “Match-Lighting” section of Lighting Your Barbecue.

o |mproper method of match-lighting.

Sudden drop in gas flow or low flame. o (Qut of gas. o Check for gas in gas cylinder.
Flames blow out. o High or gusting winds. o Turn front of barbecue to face wind or increase flame height
o Low on gas gas. by turning gas valve to a higher postion.

o Replace gas cylinder.

Flare-up. o Grease buildup. o Clean burners and barbecue cooking surface.
o Excessive fat in meat. o Trim fat from meat before ooking.
o Excessive cooking temperature. o Adjust (lower) temperature accordingly.
Persistent grease fire. o Grease trapped by food buildup. o Turn knobs to OFF. Let fire burn out. After barbecue cools,

remove and clean all parts.

Flashback (fire in burner tube(s)). o Burner and/or burner tubes are blocked. o Turn knobs to OFF. Clean burner and/or burner tubes. See
burner cleaning Care and Maintenance Section of this guide

Char-Bl%il(
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REPLACEMENT PARTS DIAGRAM
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REPLACEMENT PARTS LIST

Key | Qty | Description Key | Qty | Description
1 1 | KT, TOPLID 30 1| KIT, REAR BOTTOM SKIRT, FIXED LEFT SHELF
2 1| TEMPERATURE GAUGE 3 1| KIT,BOTTOM SKIRT, FOLDING LEFT SHELF
3 1| BEZEL, F/ TEMPERATURE GAUGE 32 2 | LIFT HANDLE, SIDE SHELF
4 1| KIT,LOGO PLATE F/ LID 3 1| RIGHT SIDE SHELF, FIXED
5 1| KIT, HANDLE, F/ LID 34 1| KIT, FRONT BOTTOM SKIRT, FIXED RIGHT SHELF
i 1| KIT, HEAT SHIELD, F/ HANDLE 3 1| KIT, REAR BOTTOM SKIRT, FIXED RIGHT SHELF
1 1| KIT, TOP LID HINGE PINS (SET OF 2) 3 1| KIT,BOTTOM SKIRT, FOLDING RIGHT SHELF
8 1| KIT, REAR PANEL, TOP LID 3 1| LEGASSY, TOP LEFT
g T | FReBowL 38 1 | LEG ASSY, TOP RIGHT
10 | 1| KIT,HEKT SHIELD, F/ FIREBOWL 9 | 4 [LEGCAP
" T | KT, GREASE TRAY SUPPORT 10 1| LEG SUPPORT WIRE, STRAIGHT
" P PrTE— I} 1| LEFT LEG ASSEMBLY, FRONT
42 1| LEFT LEG ASSEMBLY, REAR
13 1| ELECTRODE SET, F/ BURNER
43 1 | RIGHT LEG ASSEMBLY, FRONT
H T { KT CONTROL PANEL I 1 | RIGHT LEG ASSEMBLY, REAR
15 1| ELECTRONIC IGNITION MODULE T 2 | CASTER. LOCKING
16 1| IGNITION SWITCH W/ WIRES 18 2 | CASTER, NON-LOCKING
17 1 KIT, VALVE ASSEMBLY 47 1 FRONT PANEL
18 1| LEDMODULE, VALVE 48 1 | LEFT GAP, FRONT PANEL
19 1| WIRE HARNESS TUBE 19 1 | RIGHT GAP, FRONT PANEL
20 1 | KIT, BEZEL F/ CONTROL KNOB 30 1 [LEFT PANEL, F/ CART
21 | 1 |KIT, BOTTOM SKIRT, CONTROL PANEL o1 | 1 | RIGHT PANEL, F/ CART
2 T | coNTROL KNOB 52 1 | LEFT CAP, SIDE PANEL
2 T | WARMING RACK 53 1 | RIGHT CAP, SIDE PANEL
2 T | GREASE TRAY 54 1| GART SUPPORT, CURVED
25 | 1| COOKING GRATE 29 | 1 |BOTTOM SHELF
26 1 | EMITTER, F/ COOKING GRATE
21 1 | LEFT SIDE SHELF, FIXED
28 2 | KIT, FOLDING SHELF
29 1 | KIT, FRONT BOTTOM SKIRT, FIXED LEFT SHELF
NOT Pictured

1 | PRODUCT GUIDE, EUROPE

1 | HARDWARE PACK

1| GRATE CLEANING TOOL

NOTE: Some grill parts shown in the assembly steps may differ slightly in appearance from those on your particular grill

model. However, the method of assembly remains the same.
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HARDWARE - EISENWAREN

Key- Description Picture Qty
Schliissel Beschreibung Bild Menge

A 1/4-20X2” Machine Screw 4
1/4-20X2” Akkuschrauber

B 1/4-20X1/2” Machine Screw 4
1/4-20X1/2” Akkuschrauber

c #10-24X2 1/8” Machine Screw 8
#10-24X2 1/8” Akkuschrauber

o #10-24X1 1/2” Machine Screw 4
#10-24X1 1/2” Akkuschrauber

E #10-24X3/8” Machine Screw z
#10-24X3/8” Akkuschrauber

F 1/4-20X3/8” Shoulder Screw W 2
1/4-20X3/8” Schulterschraube (L

G #8X3/8” Self-Tapping Screw 5
Selbstschneidende Schraube

H #10 Fiber Washer :
#10 Unterleg Ballaststoff

I #10 Flat Washer 6
#10 Unterleg

J #10-24 Nut 9
#10-24 Nuss

K 10.3mm Cable Strap 4
10.3mm Kabelbinder

L 16mm Cable Strap 1
16mm Kabelbinder
1/4-20 Cap Nut .\

" 1/4-20 Hutmutter = 2

Char-Blt{lilw
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ASSEMBLY - MONTAGE

+ To maintain the finish and protect your front panel from damage, use a blan-
ket, soft protective pad, or the large plastic bag used for protecting the top
lid for shipping.

+ Verwenden Sie zum Erhalt der Oberflache und zum Schutz Ihrer Frontplatte
vor Beschadigungen eine Decke, ein weiches Schutzpad oder die grofRle
Plastiktiite, die zum Schutz des oberen Deckels beim Versand verwendet
wird.

+ Pour maintenir la finition et protéger votre panneau avant des dommages,
utilisez une couverture, un coussinet de protection souple ou le grand sac
en plastique utilisé pour protéger le couvercle supérieur lors de I'expédition.

* For at opretholde overfladen og beskytte frontpanelet mod beskadigelse,
brug et teeppe, blad beskyttelsespude eller den store plastpose, som bruges
il at beskytte det gverste lag til forsendelse.

+ Chcete-li zachovat povrch a chranit pfedni panel pfed poSkozenim, pouzijte
prikryvku, mékkou ochrannou podlozku nebo velky plastovy saéek pouzivany
k ochrané horniho vika pro pfepravu.

* Ak chcete zachovat povrchovu upravu a chranit predny panel pred posko-
denim, pouzite prikryvku, mékkd ochrannt podlozku alebo velky plastovy
vak, ktory sa pouZiva na ochranu horného veka na prepravu.

« For a opprettholde overflaten og beskytte frontpanelet mot skade, bruk et
teppe, mykt beskyttelsespute eller den store plastposen som brukes til a
beskytte topplokket for frakt.

+ Om de afwerking te behouden en uw voorpaneel tegen beschadiging te
beschermen, gebruikt u een deken, een zachte beschermhoes of de grote
plastic zak die wordt gebruikt om het bovendeksel te beschermen voor ver-
zending.

+ Per mantenere la finitura e proteggere il pannello anteriore da eventuali dan-
ni, utilizzare una coperta, un pad protettivo morbido o I'ampio sacchetto di
plastica utilizzato per proteggere il coperchio superiore per la spedizione.

* Na va diamprnoETe T0 QIVIPIOPA Kal VA TIPOOTATEWETE TO PTTPOCTIVO GAG
TAQioI0 amé {NUIG, XPNOIHOTIOIRGTE MIa KOUREETA, UOACKN TTPOGTATEUTIKA
EMEVOUON A TN WeYGAN TTAQOTIK GOKOUAQ TTOU XPnOIUOTIOIEITal YIa TV
TTPOCTACIC TOU Avw KAAUPPATOS YIa OTTOGTOA).

+ Para manter o acabamento e proteger o painel frontal de danos, use um
cobertor, uma almofada protetora macia ou o grande saco plastico usado
para proteger a tampa superior para transporte.

+ Para mantener el acabado y proteger su panel frontal contra dafios, use una
manta, una almohadilla protectora suave o la bolsa de plastico grande que
se usa para proteger la tapa superior para el envio.

* Pentru a mentine finisajul si pentru a va proteja panoul frontal de deterioréri,
utilizati o patura, o paturé protectoare moale sau punga de plastic mare utili-
zata pentru a proteja capacul de sus pentru transport.

+ 3a fa noaabpxaTe NOKPUTMETO W ja NpeanasnTe Baluvs npefeH naHen ot
noBpesa, 13nonasanTe ofesno, Meka 3aluTHa NOAnoXKa WK ronamara
nnactmacoBa Topbuuka, W3non3BaHa 3a 3aliuTa Ha TFOpHMS Kamak 3a
TpaHcnopTupaHe

* A burkolat megérzése és az el6lap sériilése elleni védelem érdekében
hasznaljon takarét, puha véddburkolatot vagy a mlianyag fedelet, amelyet a
felsé fedél védelmére hasznalnak.

*>T 7wnN Y7 no'in 1702] Y7 N7IN NTR' N9 1T, NWNNY Qwnoi,
271N N2aj ) REAYRN 097007 NATIZN NMMYNWN 70210 v7 nndon
N7 mein.

+ Til ad vidhalda ljuka og vernda framhlidina gegn skemmdum, notadu teppi,
mjukan hlifdarptda eda stora plastpokann sem notadur er til ad vernda efsta
lokid fyrir flutning.

+ For att behalla finishen och skydda din frontpanel mot skador, anvand en filt,
mjuk skyddsplatta eller den stora plastpasen som anvands for att skydda det
ovre locket for frakt. 7

* Pinnoitteen sailyttdmiseksi ja etupaneelin suojaamiseksi vaurioilta kayta
peittoa, pehmead suojapatjaa tai suurta muovipussia, jota kdytetdan suo-
jaamaan ylakansi toimitusta varten.

Char-Bl%ilﬁ
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ASSEMBLY - MONTAGE
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ASSEMBLY - MONTAGE

O (fm

B x4

NOTE: DO NOT tighten screw B

HINWEIS: Schraube B NICHT festziehen

REMARQUE: NE PAS serrer la vis B

BEMARK: Stram ikke skruen B

POZNAMKA: Sroub B NEPOTREBUJTE

POZNAMKA: Skrutku B NIKDY neutiahnite

MERK: Ikke stram skruen B

OPMERKING: Draai schroef B NIET vast

NOTA: NON serrare la vite B

ZHMEIQZH: MHN ooitete Tn Bida B

NOTA: NAO aperte o parafuso B

NOTA: NO apriete el tornillo B

NOTA: NU strangeti surubul B

3ABEJIEXKKA: HE 3atsraiite BuHTa B

MEGJEGYZES: NE hiizza meg a B csavart
NYIN: X' 70T XN D2Na'D

ATHUGID: Trekid ekki skrifu B

OBS: Dra inte at skruven B

HUOMAUTUS: ALA kirista ruuvia B

l.’.har-Blt{lilw,
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ASSEMBLY - MONTAGE

O (o
Ex2

NOTE: Tighten all screws, B and E.
HINWEIS: Ziehen Sie alle Schrauben B und
E an.
REMARQUE: Serrez toutes les vis B et E.
BEMARK: Stram alle skruer, B og E.
POZNAMKA: Utahnéte véechny $rouby B a E.
POZNAMKA: Utiahnite v3etky skrutky B a E.
MERK: Trekk alle skruene, B og E.
OPMERKING: Draai alle schroeven vast, B
enE.
NOTA: stringere tutte le viti, B ed E.
YHMEIQZH: Zgi¢re OAeg Tig Bideg, B kai E.
NOTA: Aperte todos os parafusos B e E.
NOTA: Apriete todos los tornillos, By E.
NOTA: Strangeti toate suruburile, B si E.
3ABEJIEXKKA: 3aTerHete BCUYkM BUHTOBE, B
nE.
MEGJEGYZES: Hlizza meg az 6sszes csa-
vart, B és E.

nYIN: NTR XN D27 naan, Bi- E.
ATHUGID: Festu allar skrufur, B og E.
OBS: Dra &t alla skruvar, B och E.
HUOMAUTUS: Kiristé kaikki ruuvit, B ja E.

Char-Blt{lilw
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ASSEMBLY - MONTAGE

NOTE: DO NOT tighten screw A and nut M.

HINWEIS: Schraube A und Mutter M NICHT festziehen.
REMARQUE: NE PAS serrer la vis A et I'écrou M.
BEMARK: Stram ikke skrue A og matrik M.
POZNAMKA: Sroub A a matici M NEMONTUJTE.
POZNAMKA: Skrutku A a maticu M NEPOTLACTE.
MERK: Ikke stram skruen A og mutter M.
OPMERKING: Draai schroef A en moer M NIET vast.
NOTA: NON stringere la vite A e il dado M.

YHMEIQZH: MHN ogitete T Bida A kai 1o TrepikdyAio M.

NOTA: NAO aperte o parafuso A e a porca M.
NOTA: NO apriete el tornillo Ay la tuerca M.

NOTA: NU strangeti surubul A si piulita M.

3ABENEXKA: HE 3ataraite BuHTa A 1 raikata M.
MEGJEGYZES: NE huzza meg az A csavart és az M anyat.
nYIN: R 70T XN nama woimnni A 17Rain woimani M.
ATHUGID: EKKI herda skrifuna sem merktur er A og hneta
merktur M.

OBS: Dra inte at skruven markt A och mutter méarkt M.
HUOMAUTUS: ALA kirista ruuvia, joka on merkitty A- ja mutteril-
la, merkitty M.

l.’.har-Blt{lilw,
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ASSEMBLY - MONTAGE

NOTE: Place on a flat level surface and tighten screw A to insure grill is level.
HINWEIS: Stellen Sie das Geréat auf eine ebene Flache und ziehen Sie die Schraube A fest, um sicherzustellen, dass der Grill eben
ist.
REMARQUE: Placez-le sur une surface plane et serrez la vis A pour vous assurer que le gril est de niveau..
BEMAERK: Placer pa en plan plan overflade og stram skruen A for at sikre, at grillen er i niveau.
POZNAMKA: Umistéte na rovnou plochu a utahnéte Sroub A, aby bylo zaji$téno, Ze je gril v roving.
POZNAMKA: Umiestnite na rovny rovny povrch a utiahnite skrutku A, aby ste sa uistili, Ze gril je v rovine.
MERK: Plasser pa en plan overflate og stram skruen A for a sikre at grillen er pa niva.
OPMERKING: Plaats op een vlak opperviak en draai schroef A vast om te verzekeren dat de grill waterpas staat.
NOTA: Posizionare su una superficie piana e stringere la vite A per assicurarsi che la griglia sia orizzontale.
ZHMEIQZH: TomoBetAoTe o€ emitredn emrimedn em@aveia kal o@icte Tn Bida A yia va BeBaiwbeite 611 n oxdpa eival emimedo.
NOTA: Coloque em uma superficie plana e aperte o parafuso A para garantir que a grade esteja nivelada.
NOTA: Cologue sobre una superficie plana y nivelada y apriete el tornillo A para asegurarse de que la parrilla esté nivelada.
NOTA: Asezati-o pe o suprafatd plana si strangeti surubul A pentru a va asigura ca grila este in pozitie verticala.
3ABENEXKA:MocTaBeTe BbpXy paBHa NOBbPXHOCT M 3aTerHeTe BUHTA A, 3@ Ja OCUTypuUTe HUBOTO Ha peLueTkaTa.
MEGJEGYZES: Helyezzen egy sik feliiletre és hlizza meg az A csavart, hogy biztositsa a grill szintjét.
npPin Y7 nwun yoin woin 70T XN n2ana A>T 70200 207 DI 2.
ATHUGID: Setjid a flatt bord yfirbord og herdid skrufu A til ad tryggja ad grillié sé jafnt.
OBS: Placera pa en plan yta och dra at skruven A for att forsakra att grillen ar jamn.
HUOMAUTUS: Aseta tasaiselle alustalle ja kirista ruuvi A, jotta grilli on tasainen.

Char-Blt{lilw
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NOTE: Grill must always be locked when using the cart.
HINWEIS: Bei Verwendung des Wagens muss der Grill immer
verriegelt sein.

REMARQUE: le gril doit toujours étre verrouillé lors de I'utilisa-
tion du chariot.

BEMARK: Grill skal altid veere last, nar du bruger vognen.
POZNAMKA: Pi pouzivani voziku musi byt gril vzdy uzaméen.
POZNAMKA: Gril musi byt pri pouziti vozika vzdy uzamknuty.
MERK: Grillen ma alltid veere last nar du bruker vognen.
OPMERKING: Grill moet altijd worden vergrendeld wanneer u de
wagen gebruikt.

NOTA: la griglia deve essere sempre bloccata quando si utilizza
il carrello.

ZHMEIQZH: To Grill mpémel TAVTA va KAEIBWVETAI KATA TN
XPram ToU KOPOTaloU.

Char-Bl%ilﬁ

NOTA: Grill sempre deve ser bloqueado ao usar o carrinho.
NOTA: La parrilla siempre debe estar bloqueada al usar el
carrito.
NOTA: Grillul trebuie sa fie intotdeauna blocat cand se utilizeaza
caruciorul.
3ABEJEXKA: PeleTkata Tpsibsa BUHArK fa ce 3akoysa npu
13MNOM3BaHe Ha KonuyKaTa.
MEGJEGYZES: A kosar hasznalatakor a grill mindig zarva
legyen.

VN7 N 700N DT 17 AYN wmig Qyain
ATH: Grillid verdur alltaf ad vera leest pegar dkuteekid er notad.
OBS! Grillen maste alltid vara last nar du anvander vagnen.
HUOMAUTUS: Grilli on aina lukittava, kun kaytat koria.

CHARBROIL.EU
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Damage to the cooking system may occur.

+ Der Girillrost ist schwer. Lassen Sie den Grillrost nicht wahrend
der Montage oder nach dem Reinigen und Wiedereinbau in
die Feuer-Schussel fallen. Das Kochsystem kann beschadigt
werden.

+La grille de cuisson est lourde. Ne laissez pas tomber la grille
de cuisson dans le foyer pendant I'assemblage ou apreés le
nettoyage et la réinstallation. Le systéme de cuisson peut étre
endommagé.

*Kogepladen er tung. Lad ikke madlavningsgitteret falde i ild-
kassen under montage eller efter renggring og geninstallation.
Skader pa kogesystemet kan forekomme.

+Varny ro$t je tézky. Béhem montaze nebo po Cisténi a opétovné
instalaci neuvolnéte ro$t na vafeni do ohnisté. Mohlo by dojit k
poskozeni varného systému.

+Varny roét je tazky. Po¢as montaze alebo po isteni a opatovne;
instalacii nenechavajte rost na varenie v ohnisku. M6ze dojst k
poskodeniu varného systéemu.

+ Matlagingsgitteret er tungt. Ikke slipp matlagningsristen i peis-
boksen under montering eller etter rengjering og installasjon.
Skader pa kokesystemet kan oppsta.

* Het kookrooster is zwaar. Laat het kookrooster niet vallen in de
vuurbak tijdens de montage of na het schoonmaken en opnieuw
installeren. Er kan schade aan het kooksysteem optreden.

+La griglia di cottura & pesante. Non lasciare cadere la griglia di
cottura nel fuoco durante il montaggio o dopo la pulizia e la rein-
stallazione. Potrebbero verificarsi danni al sistema di cottura.

*H oxdpa ynaiyarog eivai Bapl. Mnv pixvete Tn oxdpa
WYNaoigaTog oTovV TTUYHA KATA T OUVOpHoAdynan f JETa Tov

+ The Cooking Grate is heavy. Do not drop the Cooking Grate in
A the firebowl during assembly or after cleaning and reinstalling.

Char-Bl%ilﬁ

kaBapiopd kai Tnv emaveykardoTtaon. Mmopei va pokAnBei
{nu1a aTo oUOTNUA PaYEIPEUATOG.

+ A grelha de cozedura é pesada. Nao deixe cair a grelha de
cozedura no fogéo durante a montagem ou apds a limpeza e
reinstalagdo. Danos ao sistema de cozimento podem ocorrer.

+ La parrilla de coccion es pesada. No deje caer la rejilla de
coccion en el arco de fuego durante el montaje o después de
limpiar y reinstalar. Se puede dafar el sistema de coccion.

*Raul de gétit este greu. Nu I&sati gratarul de gétit in arcul in
timpul montarii sau dupa curatare si reinstalare. Este posibil s&
se deterioreze sistemul de gatit.

+ PelueTkaTa 3a roTBeHe € Texka. He uanyckaire peleTkara
3a rOTBEHE B OTHULLETO MO BPEME Ha MOHTaX WUn crnej
noyYnCTBaHe 1 MOBTOPHO MHCTanupaHe. Bb3amoxHo e aa ce
noBpeau cucTemara 3a rotBeHe.

+ Aféz8racs nehéz. Ne szerelje 6ssze a féz6racsot a tlizhelyen a
szerelés vagy a tisztitas és az Ujratelepités utan. Eléfordulhat,
hogy a fézérendszer sértil.

*N0M 2'WIT 2T, R'| 7N KN NOIMA Y7 NRY AN
nNN>770 ann77 NNNd2N KRN 'R INNZIN nNTY. TR
ny1Dn Na'wi? Y17 tnnnw.

+ Eldunarhudinn er pungur. Sleppid ekki eldunarhellinum i eldavé-
linni medan & samsetningu stendur eda eftir ad hreinsid er og
komid fyrir aftur. Skemmdir & eldunarbunadinn geta komid fram.

+ Matlagret ar tungt. Slapp inte matlagningsristen i eldstaden
under montering eller efter rengéring och ominstallation. Skador
pé matlagningssystemet kan uppsta.

*Ruoan arina on raskas. Ald pudota keittolevyé tulipeséén
asennuksen tai puhdistuksen ja uudelleenasennuksen jalkeen.
Kypsennysjarjestelman vaurioituminen voi ilmeta.

38
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+ Part L must always be used to prevent damage to the gas hose.

+ Teil L muss immer verwendet werden, um Schaden am Gasschlauch
zu vermeiden.

+ La partie L doit toujours étre utilisée pour éviter d’'endommager le
tuyau de gaz.

+ Del L skal altid bruges til at forhindre skade pa gasslangen.

+ Aby nedoslo k poskozeni plynové hadice, musi byt vzdy pouZita ¢ast
L.

+ Aby sa zabranilo podkodeniu plynovej hadice, musi sa vZdy pouZzit
Cast L.

+ Del L ma alltid brukes til & forhindre skade pa gasslangen.

+ Deel L moet altijd worden gebruikt om schade aan de gasslang te
voorkomen.

+ La parte L deve essere sempre utilizzata per evitare danni al tubo del
gas.

+ To pépog L TpéTrel TTAVTa va XPNOIUOTIOIEITAI IO TRV OTTOQUYA

Char-Blt{lilw

BAGPNG aTov elkapTTo CwAAVa agpiou.
A parte L deve ser sempre usada para evitar danos na mangueira de
gés.
La Parte L debe usarse siempre para evitar dafios en la manguera de
gas.
Partea L trebuie utilizata intotdeauna pentru a preveni deteriorarea
furtunului de gaz.
YacT L TpsibBa BuHarm fa ce 13nonsea, 3a a ce NpeaoTepaTty
noepesa Ha Mapkyya 3a ras.
Az L részt mindig a gaztéml6 karosodasanak megelézésére kell
hasznalni.

* W 7nwnnw nn'Tan%p Lo iy i 7xan nar
Nota skal hluti L alltaf til ad koma i veg fyrir skemmdir & gassléngu.
Del L méaste alltid anvandas for att forhindra skador pa gasslangen.
Osa L on aina kaytettdva kaasuletkun vahingoittumisen estamiseksi.

CHARBROIL.EU
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18,

AAA Battery - Included
AAA-Batterie - enthalten
Pile AAA - incluse
AAA Batteri - Inkluderet
AAA baterie - zahrnuty
AAA batéria - suCastou balenia
AAA batteri - inkludert
AAA-batterij - inbegrepen
Batteria AAA - Inclusa
Mrarapia AAA - ZuutepihauBaveral
Bateria AAA - Incluida
Baterie AAA - inclusa
AAA BaTepus - BKIOYEHa
AAA akkumulator - mellékelve
o177n AAA - X714
AAA rafhlada - innifalinn
AAA-batteri - ingar
AAA-akku - mukana

19
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AA Battery - NOT Included
| AA-Batterie - NICHT enthalten

Pile AA - NON incluse

AA batteri - IKKE inkluderet

AA baterie - neni soucasti dodavky
AA batéria - nie je suCastou dodavky
AA-batteri - IKKE inkludert
AA-batterij - NIET inbegrepen
Batteria AA - NON inclusa

Mmarapia AA - Aev TrepihapBaveral
Bateria AA - N&o Incluida
AA baterie - nu este inclus
Batepus AA - He e BKMtoyeHa
AA akkumulator - nincs benne
01770 AA - Ix D14
AA rafhlodur - ekki innifalid
AA Batteri - Ej inkluderat
AA-paristo - ei sisélly toimitukseen

®=

l.’.har-Blt{lilw,
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Models 19609080 & 19609080A1

countres (6 69 CHEN D EIEE D@ E D
P @@@@@@@@@@@@@
e g ; 7§ o]

_ TIGHTEN ||
Gas Cylinder SECURELY! (=

(not included)
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Warranty Statement
Char-Broil Europe GmbH of Paul-Dessau-StraBe 8 Quartier 0 - 4.0G D-22761 Hamburg (Char-Broil) warrants to the PURCHASER of this Char-Broil
product that it will be free of defects in material and workmanship from the date of purchase as follows:

Charcoal Grills and Smokers
Burners 10 years
Cooking Grates/Emitters Cooking Grates/Emitters 3 years
All Other Parts (EURO minimum) 2 years

Char-Broil or the seller of the product may require reasonable proof of your date of purchase. THEREFORE, YOU SHOULD RETAIN YOUR SALES
RECEIPT OR INVOICE.

[France only: All products sold by the Seller are covered by the legal warranties provided in Articles 1641 and followings of the Civil Code (warranty
against hidden defects) and Articles L. 217-1 to L. 217-14 and L. 411-1 to L. 411-2 of the Consumer Code (warranty of conformity.]

This Warranty includes the right of repair or replacement of the product or parts of the product that prove defective under normal use and service.
Before returning any parts, you should promptly contact Char-Broil using the contact information on our website. In case of a defect, Char-Broil
will elect to replace or repair the product or such parts without charge. . Char-Broil will return the product or parts of the product to the purchaser,
freight or postage prepaid. If Char-Broil elects to repair the product or such defective parts of the product and this repair fails, you are entitled,
pursuant to your statutory legal rights, to reduce the purchase price or to withdraw from the contract and receive a refund.

This Warranty does not cover any failures or operating difficulties due to accident, abuse, misuse, alteration, misapplication, vandalism, improper
installation or improper maintenance or service, or failure to perform normal and routine maintenance, including but not limited to damage caused
by insects within the burner tubes, as set out in this owner’s manual. Exceptions may apply, so please contact Char-Broil or your seller in case you
have any questions on whether this Warranty applies to your specific case or not.

Deterioration or damage due to severe weather conditions such as hail, hurricanes, earthquakes or tornadoes, discoloration due to exposure to chem-
icals either directly or in the atmosphere, is not covered by this Warranty, and are not normally covered by your statutory legal rights.

Char-Broil is not liable for any unforeseeable losses (i.e. loss or damage that neither you nor Char-Broil or the seller contemplated at the time of pur-
chase), or any damage caused by you, save for that Char-Broil’s liability for fraud or death or personal injury caused by its negligence is not limited.

Char-Broil does not authorize any person or company to assume for it any other obligation or liability in connection with the sale, installation, use,
removal, return, or replacement of its equipment; and no such representations are binding on Char- Broil.

This Warranty applies only to products sold at retail to individuals (as opposed to businesses) within the European Union.
This Warranty does not affect any of your statutory legal rights under the applicable consumer laws of your resident country.

For warranty service, contact Char-Broil at info-eu@charbroil.eu.
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V'1VN NYITN XN N yan Char-Broil

Char-Broil GmbH of Paul-Dessau-Stralle 8 Quartier O — 4.0G D-22761 Hamburg xnaxom 559> 1115w v 10187 10 HDMININ
Char-Broil wnmixa naw n931m°0 2n117°0 1202 NYAITH DI N1V, DToPM

onn 11'7 Inywa'n

naya'n ywn wa'n
01dIn 2'wi/ 91700 ywa wa'n
(EURO >1%7 an%'n AaxkNY'0 )n"a'nin win'n

Char-Broil X) 117199 ¥9 1IN ywI»D STV MONN D210 DNNRIT N1V WIT. 9, RNN 8T YPaY XN NHDIN NI
opPaY nvan.

NNIN T DYYN KN DTN HNPY XY HNINDXG RN NNINT XY NYPID DN WINENRI MNNI0 DNNT LY INNIIPN 102 0. Hay
INTIN NYPID 25WND v D17 P Yo Char-Broil 2y319n 9707 NPYIY WD INNT NNMIVIIL WO, 1PN WINION
90, Char-Broil nany o 51N X Ynpy XN 1NN X NP 99K nwoo. Char-Broil nna XN nmixy Xy 8N NOp»
NNINT HNOWY, IMYWOD XN MSNIN NNRYOIN. XD Char-Broil nnY0 Snpy XN NNINT XY XN NP0 NONNID WY NNINI
NP IOV, NN TT, ANNND TIIMINIT Y2 9 MP, HNPVY) RN NN NIYN X) HDIN NNNDID NN 1P NN
mlva) )

NNIIN 1) NI NIDN IY WD) KXY Y NAYIN WNIAYD NNANNM, YNV IN ININ, YV DN 1), ¥IIMD, YWY Dn0In
YNNIYM HR NIYT DN, NTDTO, NNPIN DN IINN X)) NNTIPN IVINY DN INND, NX) 20PN WNNTIPN WIITIN 1INON DN
XYM, 910D, NT YN P, NP0 WMDY DMEND NNIPIO ANT 3N NAYIN, 29 WNINID) ANMININ NNV, NIND N
1999 »N5N, Y957 ¥ pwA yo Char-Broil X1 ¥yo 112157 XD 2198150 5297 XD XNIN 1) NODN NN N2V DI
wHOD NIDN.

NP NI 2N WD) DMIEND NN DT XN NNV D)) 277, DN MIPP), ITIN XTHN X VINTY, YN ¥3Y SNIYND
NN DPIPD — Y INN X) DDPPYI0 ARVNIDITN — NNID NIDID Y2 ¥T> XNIN 1), 12TIT 90D NOID N0 Yo 9
IDMMO0 YO O M.

Char-Broil X310 XNINON 9219 N9DT 251-89Y 531) NADT XY 1P WHON XN/ 19X Char-Broil Xy 115157 0910 b8
YN NIDYUN(, XY 212 3P WNID Y2 >TT, NY2T N7 WRNIN Char-Broil 9090 19910 X 0NN XY 93970 w0
SMNND NIYINNN NN NNIAON.

Char-Broil X0 nXwIn HNG XTO XY N2 9PNN YD Y8NI/N D12 DNPIN XY XNIIN APYWI YO NN, NNPIN, YWV,
9, INTIN, NI NINYIN WY NXYT WHN; 21D NNN2IN DO 31 XN NN»an 8N Char-Broil.

IL

Page 46 CHARBROIL.EU



Char-Blelil@

Page 47 CHARBROIL.EU



GB NOTE: This information is a guide only. Items included in your BBQ specification may differ All specifications are subject to change without notice.
depending on region or specific dealer specification.

CH, FR NOTE: Ces renseignements sont donnés a titre indicatif. Il est possible que les articles inclus | Toutes les caractéristiques sont susceptibles d'étre modifiées
dans les spécifications de votre barbecue différent selon la région ou les caractéristiques
stipulée par le concessionnaire.

LU, AT, CH, | ANMERKUNG: Diese Anleitung dient nur zu Informationszwecken. Einzelteile der Grillspezi- Anderungen ohne vorherige Bekanntgabe vorbehalten.

DE fikation sind unter UmstArnden verschieden entsprechend der Vertiebsegion oder bestimmten
HAxndleranforderungen.

CH,IT AVVERTENZA: Queste informazioni hanno il valore di guida soltanto. Gli articoli compresi Tutti | dati tecnici possono cambiare senza preavviso.
nelle cartteristiche techiche del barbecue potrebbero variare a seconda della regione o del
concessionario.

LU, BE,NL | ATTENTIE: Deze informatie is alleen bedoeld als gids. Onerdelen in uw BBQ specificatie en Alle specificaties kunnen zonder voorafgaande kennisgeving worden
pakket kunnen per regio of per dealer verschillen. gewijzigd.

SE ANM.: Denna information &r endast avsedd som handledning. Specifikationerna fér grillen kan | Kaikki oikeudet teknisten tietojen muutoksiin pidaatetaan.
variera regionalt eller beroende pa de krav som olika aterforsaljare har.

FI HUOMATKAA: Nama tiedot ovat pelkdstaan suuntaa antavia. ostamanne grillin yksityiskohdat | "Kaikki yksityiskohdat voivat muuttua ilman etta niista
voivat olla erilaiset paikkakunnan tai erityisten myyakohtaisten yksiyiskohtien mukaan. erikseen ilmoitetaan."

ES NOTA: Esta informaciA®n es una guA A°nicamente. Es posible que las indicaciones incluidas | Todas las especificaciones estan sujetas a cambios sin previo aviso.
en las especificaciones de su Asador seandiferentes segAh la regiA®n o las especificacaiones
especAicas del representante.

PT NOTA: Esta informagao é simplesmente um guia. Os itens incluidos na especificagdo do seu | Todas as especificagdes estéo sujeitas a alteracdo sem aviso.
BBQ poderéo diferir dependendo da especificagdo da regido ou do vendedor especifico.

DK NB.: Denne information er kun vejledende. Specifikationer kan variere efter A nske fra forhan- | Alle specifikationer kan eendres foruden varsel.
dler, eller | henhold til nationale regler.

NO NB.: Denne informasjon er kun veiledende. Spesifikasjoner kan variere som stipulert av Spesifikasjoner kan endres utenvarsel.
forhandler, elle | henhold til nasjonale krav.

SK POZNAMKA: Tieto informécie sliizia len ako pomdcka. Udaje uvedené v technickych tdajoch | Vsetky $pecifikécie sa mdzu zmenit bez upozomenia.
vasho grilu sa mozu lisit podla regiénu alebo Specifickych technickych Gdajov stanovenych
predajcom.

1S ATH: bessar upplysingar eru adeins leidbeiningar. Atridi sem innifalin eru i BBQ-forskriftunum | Allar lysingar eru hadar breytingum an vidvorunar.
pinum kunna ad vera mismunandi eftir pvi hvada svaedis eda sérstakar soluadilar eru.

cz POZNAMKA: Tyto informace slouzi pouze jako instruktaz. Sougasti vaseho BBQ. Specifikace | V&echny informace mohou byt zménény bez predchoziho upo-
se mohou [iSit podle regionu/zemé nebo specifickych Udaju prodejce. zornéni.

IL ayan: nTy 1 YT 5mo abat. nnpen 1abho andv wh nowea 1ah walwing 25 nndav D oD bwairo HOHX mTvn.
pwIrD HAwnnn annxo Sxna X1 S71win wh noy novo.

RO NOTA: Aceastd informatie este doar un ghid. Elementele incluse in specificatiile dvs. pentru Toate specificatiile pot fi modificate fara notificare.
gratar pot diferi in functie de regiune sau de specificatiile dealerului.

GR YHMEIQZH: Autég o1 TAnpogopieg eival pévo évag 0dnyos. Ta aToixeia ou TepidapBavovtal | OAeg ol Tpodiaypagég utrdkeIvial ae aAayES Xwpig
oTig Tpodiaypagég BBQ evdéxetal va Slagépouv avahoya pe TV TIEPIOKN A TIG CUYKEKPIPEVEG | TTpogIdoTIoiNaT.
TTPOdIAYPAPEG TOU AVTITIPOCWITOU.

HU MEGJEGYZES: Ez az informacio csak tajékoztato jellegii. A BBQ specifikaciéjaban szerepld Minden miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk.
tételek a régiotol vagy a specifikus kereskedéi specifikaciotdl fliggéen eltéréek lehetnek.

BG 3ABEJIEXXKA: Tasn nHdopmaums e camo pbkoBOACTBO. EnemeHTuTe, BKNOYEHM B Beunukm cneuyndmkaumv noanexart Ha npoMsiHa 6es npeauasecTie.
cneundukalusTa 3a bapbekto, Moxe fa ce pasnuyaBaT B 3aBUCUMOCT OT PEroHa unm
KOHKpETHWTE cneLydukaLmy Ha Aunbpa.

o
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